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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION
English Transliteration Albanian

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

ney yeymee dookeh 
ndeemoowaar 
poleetseene lokaaleh 
Reth aakteeveeteyteve 
kreemeenaaleh dhey 
seegoorees ne kete zon

Ne jemi duke 
ndihmuar policinë 
lokale rreth 
aktiviteteve kriminale 
dhe sigurisë në këtë 
zonë.

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

aa do te dasheeronee 
te deeskootonee 
shcheytaseemet e 
seegooreese cha 
keynee Reth ___?

A do të dëshironi të 
diskutoni shqetësimet 
e sigurisë që keni rreth 
___?

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

emree yoowaay nook do 
te vendoset ne aasnye 
eenformaatseeyon che 
do te naa yaapesh

Emri juaj nuk do të 
vendoset në asnjë 
informacion që do të 
na japësh.
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

eenformaatseeyonee 
do te perdoret per te 
mbroytoor nyerezeet ne 
laadjeh, poleetseene 
veyndaaseh, 
poleeteekaanet, 
dhe ooshtreena 
ngaa groopet che 
doowaan te kreeyoyn 
destaabeeleetet

Informacioni do 
të përdoret për të 
mbrojtur njerëzit 
në lagje, policinë 
vendase, politikanët, 
dhe ushtrinë nga 
grupet që duan të 
krijojnë destabilitet.

1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives.

dookeh dhan 
eenformatseeyon 
Reth ___ yoo do 
teh ndeehmonee 
te shpetonee yeyt 
nyerezish

Duke dhënë 
informacion rreth ___ 
ju do të ndihmoni 
të shpëtoni jetë 
njerëzish.
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1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

a yeynee pue-eytoor 
nga ndony personel 
tyeter amereekaan 
che te ndeehmonee 
ne dheneyen e 
eenformatseeyonit?

A jeni pyetur nga 
ndonjë personel 
tjetër amerikan që të 
ndihmoni në dhënien e 
informacionit?

1-7 How long have you 
lived at ___?

saa koh kenee 
yetoowaar ne ___?

Sa kohë keni jetuar në 
___?

1-8

What are your 
feelings about the 
U.S. presence in the 
area?

see ndeeheynee 
Reth praaneeseh 
aamereekaane ne kete 
zon?

Si ndiheni rreth 
pranisë amerikane në 
këtë zonë?

1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

desheeronee te me 
kontaaktonee moowa ne 
te ardhmen, nese yoo 
vezhgonee deechkaa 
dueshooese?

Dëshironi të më 
kontaktoni mua në 
të ardhmen, nëse 
ju vëzhgoni diçka 
dyshuese?
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

a yetoyne te hooway ne 
kete zon?

A jetojnë të huaj në 
këtë zonë?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

a kenee vezhgoowar te 
hooway ne kete zon?

A keni vëzhguar të 
huaj në këtë zonë?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

koo esht vendndodhya 
e saakt e shtepeeve te 
te hoowaayve?

Ku është vendndodhja 
e saktë e shtëpive të 
të huajve?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

koor eeshte heyra e 
foondeet che yoo ee 
paat keta te hoowaay?

Kur ishte hera e fundit 
që ju i patë këta të 
huaj?

2-5
What country are 
these individuals 
from?

ngaa tseele shtet yaan 
keto eendeeveed?

Nga cili shtet janë 
këto individë?

2-6 When did they arrive 
here?

koor kaan aardhoor 
aataa ketu?

Kur kanë ardhur ata 
këtu?
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2-7 How did they get 
here?
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What local people 
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foreigners?
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vezhgoowaar che 
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te hoowaay?

Cilët njerëz vendas 
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gather or meet?
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What vehicles do 
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drive?
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2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

aa deenee 
ndonye plan per te 
soolmoowaar obyeyktet 
aamereekaaneh?

A dini ndonjë plan për 
të sulmuar objektet 
amerikane?

2-14 Who will conduct this 
attack?

koosh do ta bey kete 
soolm?

Kush do ta bëjë këtë 
sulm?

2-15 When will this attack 
take place?

koor do te feeloy kue 
soolm?

Kur do të filloj ky 
sulm?

2-16 Where will the attack 
take place?

koo do te behet kue 
soolm?

Ku do të bëhet ky 
sulm?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

koor dedjooat per her 
te foondeet Reth ketee 
soolmee?

Kur dëgjuat për herë 
të fundit rreth këtij 
sulmi?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

tseele groop po 
planeefeekon te 
zhveeloy ket soolm?

Cili grup po planifikon 
të zhvilloj këtë sulm?
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2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

tseelet groope oseh 
eendeeveed ne ket 
zon shprehen koonder 
amereekaneve?

Cilët grupe ose 
individë në këtë zonë 
shprehen kundër 
amerikanëve?

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

tseelet groopeh osehh 
eendeeveed ne ket zon 
shpreyhen koonder 
vendit mikpreetes?

Cilët grupe ose 
individë në këtë zonë 
shprehen kundër 
vendit mikpritës?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

tseelet eendeeveed 
oseh groope oodhetoyn 
zaakoneesht yaasht 
ketee vendi?

Cilët individë ose 
grupe udhëtojnë 
zakonisht jashtë këtij 
vendi?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

tseelet eendeeveed 
oseh groope 
kaan shfaachur 
eentereseemin ne 
seegooreemin eh 
eenformatseeyoneveh 
Reth godeenaave 
aamereekaane?

Cilët individë 
ose grupe kanë 
shfaqur interesimin 
në sigurimin e 
informacioneve rreth 
godinave amerikane?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

tseelet eendeeveed 
oseh groope 
kaan shfaachur 
eentereseemin ne 
seegooreemin e 
eenformatseeyoneveh 
Reth personelit 
aamereekaan?

Cilët individë 
ose grupe kanë 
shfaqur interesimin 
në sigurimin e 
informacioneve rreth 
personelit amerikanë?
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3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

tseelet eendeeveed 
oseh groope 
kaan shfaachur 
eentereseemin ne 
seegooreemin e 
eenformaatseeyoneveh 
Reth aakteeveeteyteve 
aamereekaane?

Cilët individë 
ose grupe kanë 
shfaqur interesimin 
në sigurimin e 
informacioneve 
rreth aktiviteteve 
amerikane?

3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

tseelet eendeeveed 
oseh groope 
kaan shfaachur 
eentereseemin ne 
seegooreemin e 
eenformaatseeyoneveh 
Reth paayeesyeveh 
aamereekaane?

Cilët individë 
ose grupe kanë 
shfaqur interesimin 
në sigurimin e 
informacioneve rreth 
pajisjeve amerikane?
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3-5
What information 
did they attempt to 
obtain?

chefaar 
eenformaatseeyonee 
yaan perpyeykoor te 
seegooroyn?

Çfarë informacioni 
janë përpjekur të 
sigurojnë?

3-6 When did this event 
happen? koor kaa ndodhur kyo? Kur ka ndodhur kjo?

3-7 How do you know of 
this incident?

see ey deenee per ket 
eentseedent?

Si e dini për këtë 
incident?

3-8 What nationality is 
this individual?

chefaar kombeseeye 
kaa kue indeeveed?

Çfarë kombësie ka ky 
individ?

3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

aa kenee nyohooree 
per djoohet e hoowaaya 
aapo dee-aaalektet che 
kue indeeveed flet?

A keni njohuri për 
gjuhët e huaja apo 
dialektet që ky individ 
flet?
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Where is this 
individual or group 
currently located?

koo esht kue 
eendeeveed osehh 
groop aaktoo-aaleesht 
ee vendosur?

Ku është ky individ 
ose grup aktualisht i 
vendosur?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has 
a high crime rate?

chefaar zone ne ___ 
ka neevel te laart 
kreemee?

Çfarë zone në ___ ka 
nivel të lartë krimi?

4-2

What area in ___ 
would you feel 
uncomfortable 
entering with your 
family?

ne chefaar zon ne ___ 
nook do te deeheynee 
reyhaat dooke huer me 
fameelyen toowaay?

Në çfarë zone në ___ 
nuk do të ndiheni 
rehat duke hyrë me 
familjen tuaj?

4-3

What areas of ___ are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

tseelat zona 
te ___ yaan te 
konseederooara te 
Rezeekshme per 
amereekanet teh 
shkoyn? pseh?

Cilat zona të ___ 
janë të konsideruara 
të rrezikshme për 
amerikanët të 
shkojnë? Pse?

4-4 What organized crime 
elements exist in ___?

chefaar elementesh te 
kreemit te organizooar 
ekzeestoyn ne ___?

Çfarë elementësh të 
krimit të organizuar 
ekzistojnë në ___?
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4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

chefaar loy kreemesh 
krue-hen me shom ne 
___?

Çfarë lloj krimesh 
kryhen më shumë në 
___?

4-6
What illegal 
substances are 
available in this area?

chefaar soobstaantsash 
eelegaale moond te 
djesh ne ket zon?

Çfarë substancash 
ilegale mund të gjesh 
në këtë zonë?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

see transportohet droga 
ne kete zon?

Si transportohet droga 
në këtë zonë?

4-8 Who controls the sale 
of these drugs?

koosh ee kontrolon 
sheetyet e ketuereh 
drogaveh?

Kush i kontrollon 
shitjet e këtyre 
drogave?

4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

aa esht poleetseeya 
lokaale ne djendye per 
tee bere baaleh kreemit 
te taaneeshem?

A është policia lokale 
në gjendje për t’i 
bërë ballë krimit të 
tanishëm?
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4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

nese yo, chefaar 
zonash spetseefeeke 
fortsaat e rendit nook 
kane moondesee te 
kontroloyn?

Nëse jo, çfarë 
zonash specifike 
forcat e rendit nuk 
kanë mundësi të 
kontrollojnë?

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat? 

chefaar ee pengon 
fortsaat e rendeet ne 
mos kontroleemin e 
kertseneemeveh te 
kreemit vendaas?

Çfarë i pengon 
forcat e rendit në 
mos kontrollimin e 
kërcënimeve të krimit 
vendas?

4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

chefaar kreemesh 
spetseefeekeh 
vendaaseh 
paaraacheysin 
Rezeekon me te 
maadh te troopaave 
aamereekaane ne zon?

Çfarë krimesh 
specifike vendase 
paraqesin rrezikun më 
të madh të trupave 
amerikane në zonë?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

chefaar semoondyesh 
te nyohoora ne 
popoolseene 
vendaaseh vene ne 
Rezeek te maadh 
te hoowaayt che 
veezeetoyn?

Çfarë sëmundjesh të 
njohura në popullsinë 
vendase vënë në 
rrezik të madh të huajt 
që vizitojnë?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

chefaar semoondyesh 
shkaktoyne me shoome 
vdekyeh ne kete zon?

Çfarë sëmundjesh 
shkaktojnë më shumë 
vdekje në këtë zonë?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

koosh esht myeykoo 
lokaal ne ket zon?

Kush është mjeku 
lokal në këtë zonë?

5-4
Where is he located 
and how can I 
contact him?

koo ndodhet aa-ee 
dheh see moondem 
oon taa kontaaktoy 
aateh?

Ku ndodhet ai dhe 
si mundem unë ta 
kontaktoj atë?
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5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

chefaar paaraazeetesh 
ekzeestoyneh ne 
ooshcheemin dhey 
ooyeen vendaas?

Çfarë parazitësh 
ekzistojnë në ushqimin 
dhe ujin vendas?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

chefaar semoondyesh 
eenfektoyne femeeyet 
ey saapoleendoor?

Çfarë sëmundjesh 
infektojnë fëmijët e 
sapolindur?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

chefaar mbetyesh 
keemeekeh oseh 
soobstaantsa te 
hoowaaya che 
ekzeestoyn ne 
myedees moond 
te kontreeboyn te 
semoondyet?

Çfarë mbetjesh kimike 
ose substanca të 
huaja që ekzistojnë 
në mjedis mund 
të kontribojnë te 
sëmundjet?
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transmitted diseases 
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local populace?
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ose kimike në zonë?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

aa nyeh ndonye 
nyeree che poonon 
ne nderteysen ey 
aamereekaaneve?

A njeh ndonjë njeri që 
punon në ndërtesën e 
amerikanëve?

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in anti-
U.S., anti-coalition, 
or anti-government 
protests?

aa nyeh ndonyeh 
nyeree che poonon me 
fortsat aamereekaane 
ee tseele ka 
maaRe pyese ne 
proteystat koonder 
aamereekaaneve, 
koonder ko-
aaleetseeyonet, osehh 
koonder cheverees?

A njeh ndonjë njeri 
që punon me forcat 
amerikane i cili ka 
marrë pjesë në 
protestat kundër 
amerikanëve, kundër 
koalicionit, ose kundër 
qeverisë?
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6-3

Do you know anyone 
who is employed 
on the U.S. facility 
that has expressed 
dislike or displeasure 
toward the U.S. or 
coalition forces?

a nyeh ndonye 
nyeree che poonon 
ne nderteysaat 
aamereekaaneh ee 
tseele kaa shpreyhor 
mospelcheemin osehh 
moskenaacheseen 
koonder 
aamereekaaneve osehh 
ko-aaleetseeyonet?

A njeh ndonjë njeri që 
punon në ndërtesat 
amerikane i cili ka 
shprehur mospëlqimin 
ose moskënaqësinë 
kundër amerikanëve 
ose koalicionit?

6-4

Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

a nyeh ndonye 
nyeree che poonon 
ne nderteysaat 
aamereekaaneh 
ee tseele esht 
kontaaktoowaar nga 
nye groop koonder 
aamereekaaneve osehh 
ko-aaleetseeyonet?

A njeh ndonjë 
njeri që punon në 
ndërtesat amerikane 
i cili është kontaktuar 
nga një grup kundër 
amerikanëve ose 
koalicionit?
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

tseelat groopeh 
ne kete zon yaan 
Rezeek per fortsaat 
aamereekaaneh?

Cilat grupe në këtë 
zonë janë rrezik për 
forcat amerikane?

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

aa esht kue duechaan 
zaakoneesht ee 
haapoor ne mendjes? 
ne chefaar oraareh?

A është ky dyqan 
zakonisht i hapur në 
mëngjes? Në çfarë 
orari?

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times?

aa esht kue duechaan 
zaakoneesht ee 
haapoor pasdreke? ne 
chefaar oraaree?

A është ky dyqan 
zakonisht i hapur 
pasdreke? Në çfarë 
orari?

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

aa esht kue duechaan 
zaakoneesht ee 
haapoor ne mbremyeh? 
ne chefaar oraaree?

A është ky dyqan 
zakonisht i hapur në 
mbrëmje? Në çfarë 
orari?
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7-5
Is this vehicle normally 
located here at this 
time of day?

aa esht kyo maakeen 
zaakoneesht ketoo ne 
ket koh te deetes?

A është kjo makinë 
zakonisht këtu në 
këtë kohë të ditës?

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

koo esht pronaaree ee 
kesaay maakeeneh?

Ku është pronari i 
kësaj makine?

7-7 Move the vehicle. leveeznee maakeenen Lëvizni makinën.

7-8 Who are those people 
over there?

koosh yaan aataa 
nyerez aatyeh?

Kush janë ata njerëz 
atje?

7-9 Who owns this 
business?

koosh esht pronaaree 
ee ketee beezneysee?

Kush është pronari i 
këtij biznesi?

7-10 Move that object off 
the road.

leveeznee aate 
maatereeyaal ngaa 
Rooga

Lëvizni atë material 
nga rruga.

7-11 Who lives in that 
home?

koosh yeyton ne aat 
shtepee?

Kush jeton në atë 
shtëpi?

7-12 How far away is this 
town?

saa larg esht 
chueteytee? Sa larg është qyteti?
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7-13 Where can I find the 
local ___?

koo moondem oon te 
djey vendaaset?

Ku mundem unë të 
gjej vendasit?

7-14 Where is the sewer 
access?

koo esht huer-yaa per 
ne kaanaal?

Ku është hyrja për në 
kanal?

7-15 Who owns weapons in 
this area?

koosh kaa aarm ne ket 
zon?

Kush ka armë në këtë 
zonë?

7-16 These are secured 
areas.

keto yaan zonaa te 
seegooroowaara

Këto janë zona të 
siguruara.

7-17 This is a blocked area. kyo zon esht e 
mbueloor

Kjo zonë është e 
mbyllur.

7-18 This area is off limits. kyo zon esht e 
ndaaloowaar

Kjo zonë është e 
ndaluar. 

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

baaReekaadat do te 
pengoyne djdo soolm

Barrikadat do të 
pengojnë çdo sulm.

7-20 Don’t move. mos leveeznee Mos lëvizni.
7-21 Move fast! leveeznee shpeyt! Lëvizni shpejt!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site ngrey preet Ngre pritë

8-2 Anti-U.S. sentiment ndyenya koonder 
aamereekaaneve

Ndjenja kundër 
amerikanëve

8-3 Assassination vraasyeh Vrasje
8-4 Bomber (person) bombaardoo-es Bombardues
8-5 Bridge oor Urë
8-6 Building nderteys Ndërtesë
8-7 Cave shpeyl Shpellë
8-8 Chemical keemeek Kimik
8-9 City chuetet Qytet

8-10 Cleric klereek Klerik
8-11 Contractor kontraaktoo-es Kontraktues
8-12 Curb boos trotoowaaree Buzë trotuari
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8-13 Do you speak 
English? a fleesnee aanglesht? A flisni anglisht?

8-14 Explosives eksplozeef Eksploziv
8-15 Family member anetaar ee faameelyes Anëtar i familjes

8-16 Food supply foorneezim mey 
ooshcheemeh Furnizim me ushqime

8-17 Foreign fighter looftetaar ee hoowaay Luftëtar i huaj

8-18 Fuel truck karbooraant ee 
kaameeyonit Karburant i kamionit

8-19 Gate port Portë
8-20 Group groop Grup

8-21 Guide me to ___. me oodheheych 
moowaa teh ___

Më udhëhiq mua te 
___.

8-22 Hospital speetaal Spital
8-23 Hostage pang Peng
8-24 How are you? see yeynee? Si jeni?

8-13 Do you speak 
English? a fleesnee aanglesht? A flisni anglisht?

8-14 Explosives eksplozeef Eksploziv
8-15 Family member anetaar ee faameelyes Anëtar i familjes

8-16 Food supply foorneezim mey 
ooshcheemeh Furnizim me ushqime

8-17 Foreign fighter looftetaar ee hoowaay Luftëtar i huaj

8-18 Fuel truck karbooraant ee 
kaameeyonit Karburant i kamionit

8-19 Gate port Portë
8-20 Group groop Grup

8-21 Guide me to ___. me oodheheych 
moowaa teh ___

Më udhëhiq mua te 
___.

8-22 Hospital speetaal Spital
8-23 Hostage pang Peng
8-24 How are you? see yeynee? Si jeni?

8-13 Do you speak 
English? a fleesnee aanglesht? A flisni anglisht?

8-14 Explosives eksplozeef Eksploziv
8-15 Family member anetaar ee faameelyes Anëtar i familjes

8-16 Food supply foorneezim mey 
ooshcheemeh Furnizim me ushqime

8-17 Foreign fighter looftetaar ee hoowaay Luftëtar i huaj

8-18 Fuel truck karbooraant ee 
kaameeyonit Karburant i kamionit

8-19 Gate port Portë
8-20 Group groop Grup

8-21 Guide me to ___. me oodheheych 
moowaa teh ___

Më udhëhiq mua te 
___.

8-22 Hospital speetaal Spital
8-23 Hostage pang Peng
8-24 How are you? see yeynee? Si jeni?

8-13 Do you speak 
English? a fleesnee aanglesht? A flisni anglisht?

8-14 Explosives eksplozeef Eksploziv
8-15 Family member anetaar ee faameelyes Anëtar i familjes

8-16 Food supply foorneezim mey 
ooshcheemeh Furnizim me ushqime

8-17 Foreign fighter looftetaar ee hoowaay Luftëtar i huaj

8-18 Fuel truck karbooraant ee 
kaameeyonit Karburant i kamionit

8-19 Gate port Portë
8-20 Group groop Grup

8-21 Guide me to ___. me oodheheych 
moowaa teh ___

Më udhëhiq mua te 
___.

8-22 Hospital speetaal Spital
8-23 Hostage pang Peng
8-24 How are you? see yeynee? Si jeni?



8-25 How? saa? Sa?
8-26 Kidnap Rembey Rrëmbej
8-27 Local lokaal / veyndaas Lokal / vendas
8-28 Market trek / market / paazaar Treg / market / pazar

8-29 Mayor krue-ehtaar 
baashkeeyeh Kryetar Bashkie

8-30 Mosque jaamee Xhami
8-31 Mountains maaleh Male
8-32 Mullah moolaa Mulla
8-33 Overpass mbeekaaleys Mbikalesë
8-34 Paving ey shtroowaar E shtruar
8-35 Please yoo lootem Ju lutem
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8-36 Police station staatseeyon 
poleetseeyeh Stacion policie

8-37 Protected area zon eh mbroytoor Zonë e mbrojtur
8-38 Protest proteyst Protestë
8-39 Store duechaan Dyqan
8-40 Thank you. faaleymeendereet Faleminderit.
8-41 “How are you?” shoom meer? Shumë mirë?
8-42 Tunnel toonel Tunel
8-43 Underpass nen-kaaleym Nënkalim
8-44 Uniform ooneeform Uniformë
8-45 Vehicle maakeen Makinë
8-46 Village fshaat Fshat
8-47 Water supply foorneezeym mey ooy Furnizim me ujë
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8-48 Weapons aarm Armë

8-49 What is his name? tseele esht eymree ee 
tee? Cili është emri i tij?

8-50 When? koor? Kur?
8-51 Where? koo? Ku?
8-52 Why? pseh? Pse?
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

	 1.  Commands, Warnings & Instructions	 12.  Fuel & Maintenance 
	 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions	 13.  Medical / General 
	 3.  Greetings / Introductions	 14.  Medical / Body Parts 
	 4.  Interrogation	 15.  Military Ranks
	 5.  Numbers	 16.  Lodging 
	 6.  Days of the Week / Time	 17.  Occupations 
	 7.  Directions	 18.  Port of Entry
	 8.  Locations	 19.  Relatives     
	 9.  Descriptions	 20.  Weather
	10.  Emergency Terms	 21.  General Military   
	11.  Food & Sanitation	 22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Cordon & Search/Raid Survival Kit contains:
	 1.  Common Command Phrases	 6.  Vehicle Checkpoints
	 2.  Entry Control Points	 7.  Situation: Getting Information
	 3.  Situation: Medical Attention	 8.  Cordon and Search/Raid
	 4.  Situation: Reporting a Crime	 9.  Greetings and Possible Answers
	 5.  Situation: Looking For a Job/Vendor
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